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Προφητικόν 

ΧΡΟΝΟΤ ΠΟΛΛΟΤ μετά τθν Αμαρτία που τθν είπανε Αρετι μζςα ςτισ εκκλθςίεσ και τθν 

ευλόγθςαν, Λείψανα παλιϊν άςτρων και γωνιζσ αραχνιαςμζνεσ τ’ ουρανοφ ςαρϊνοντασ θ 

καταιγίδα που κα γεννιςει ο νουσ του ανκρϊπου. Και των αρχαίων Κυβερνθτϊν τα ζργα 

πλθρϊνοντασ θ Χτίςισ, κα φρίξει. Σαραχι κα πζςει ςτον Άδθ, και το ςανίδωμα κα 

υποχωριςει από τθ πίεςθ τθ μεγάλθ του ιλιου. Που πρϊτα κα κρατιςει τισ αχτίδεσ του, 

ςθμάδι ότι καιρόσ να λάβουνε τα όνειρα εκδίκθςθ. Και μετά κα μιλιςει, να πει: Ποιθτι, ςτον 

αιϊνα ςου, λζγε, τι βλζπεισ; 

 Βλζπω τα ζκνθ, άλλοτεσ αλαηονικά, παραδομζνα ςτθ ςφικα και ςτο ξινόχορτο. 

 Βλζπω τ απελζκια ςτον αζρα ςκίηοντασ προτομζσ Αυτοκρατόρων και τρατθγϊν. 

 Βλζπω τουσ εμπόρουσ να ειςπράττουν ςκφβοντασ το κζρδοσ των δικϊν τουσ 

πτωμάτων. 

 Βλζπω τθν αλλθλουχία των κρυφϊν νοθμάτων. 

Λείψανα παλιϊν άςτρων και γωνιζσ αραχνιαςμζνεσ τ’ ουρανοφ ςαρϊνοντασ θ καταιγίδα που 

κα γεννιςει ο νουσ του ανκρϊπου. Αλλά πριν, ιδοφ κα περάςουν γενεζσ το αλζτρι τουσ πάνω 

ςτθ ςτζρφα γισ. Και κρυφά κα μετριςουν τθν ανκρϊπινθ πραμάτεια τουσ οι Κυβερνιτεσ, 

κθρφςςοντασ πολζμουσ. Όπου κα χορταςκοφνε ο Χωροφφλακασ και ο τρατοδίκθσ, 

Αφινοντασ το χρυςάφι ςτουσ αφανείσ, να ειςπράξουν αυτοί τον μιςτό τθσ φβρθσ και του 

μαρτυρίου. Και μεγάλα πλοία κ’ ανεβάςουν ςθμαίεσ, εμβατιρια κα πάρουν τουσ δρόμουσ, οι 

εξϊςτεσ να ράνουν με άνκθ το Νικθτι. Που κα ηει ςτθν οςμι των πτωμάτων. Και του λάκκου 

ςιμά του το ςτόμα, το ςκοτάδι κ’ ανοίγει ςτα μζτρα του, κράηοντασ: Εξόριςτε Ποιθτι, ςτον 

αιϊνα ςου, λζγε, τι βλζπεισ; 

 Βλζπω τουσ τρατοδίκεσ να καίνε ςαν κεριά, ςτο μεγάλο τραπζηι τθσ Αναςτάςεωσ. 

 Βλζπω τουσ Χωροφυλάκουσ να προςφζρουν το αίμα τουσ, κυςία ςτθν κακαρότθτα 

των ουρανϊν. 

 Βλζπω τθ διαρκι επανάςταςθ φυτϊν και λουλουδιϊν. 

 Βλζπω ψθλά, μεσ ςτουσ αικζρεσ, το Ερζχκειο των Πουλιϊν. 

Και των αρχαίων  Κυβερνθτϊν τα ζργα πλθρϊνοντασ θ Χτίςισ, κα φρίξει. Σαραχι κα πζςει 

ςτον Άδθ, και το ςανίδωμα κα υποχωριςει από τθν πίεςθ τθ μεγάλθ του ιλιου. Αλλά πριν, 

ιδοφ κα ςτενάξουν οι νζοι και το αίμα τουσ αναίτια κα γεράςει. Και κα ‘ρκουνε χρόνια χλωμά 

και αδφναμα μζςα ςτθ γάηα. Και κα ‘χει κακζνασ τα λίγα γραμμάρια τθσ ευτυχίασ. Και κα ‘ναι 

τα πράγματα μζςα του κιόλασ ωραία ερείπια. Σότε, μθν ζχοντασ άλλθ εξορία, ποφ να 

κρθνιςει ο Ποιθτισ, τθν υγεία τθσ καταιγίδασ από τ’ ανοιχτά ςτικθ του αδειάηοντασ, κα 

γυρίςει για να ςτακεί ςτα ωραία μζςα ερείπια. Και τον πρϊτο λόγο του ο ςτερνόσ των 

ανκρϊπων κα πει, ν’ αψθλϊςουν τα χόρτα, θ γυναίκα ςτο πλάι του ςαν αχτίδα του ιλιου να 

βγει. Και πάλι κα λατρζψει τθ γυναίκα και κα τθν πλαγιάςει πάνου ςτα χόρτα κακϊσ που 

ετάχκθ. Και κα λάβουνε τα όνειρα εκδίκθςθ, και κα ςπείρουνε γενεζσ ςτουσ ειϊνεσ των 

αιϊνων! 
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Profetia 

MÅNGA ÅR efter Synden, som de kallade Dygd i kyrkorna och välsignade, och efter det att 

stormen som människans ande skall föda, svept bort relikerna av gamla stjärnor och rensat 

himlens spindelvävda hörn, skall Skapelsen bäva återgäldande de antika styresmännens verk. 

Ofred skall falla över Hades och plankverket ge vika för Solens tryck. Men först skall Solen 

hålla tillbaka sina strålar, som ett tecken på att tiden har kommit för drömmarna att ta 

hämnd. Och Solen skall tala och säga: ”Landsförvisade Poet, säg mig, vad ser du i ditt sekel?” 

 Jag ser nationerna, de en gång så förmätna, utlämnade till getingen och surbladet. 

 Jag ser i luften, yxor som klyver kejsares och generalers byster. 

 Jag ser böjda köpmän kassera in profiten av sina egna lik. 

 Jag ser de hemliga innebördernas förening. 

Efter det att stormen, som människans ande skall föda, svept bort relikerna av gamla stjärnor 

och rensat himlens spindelvävda hörn, men före detta, se då skall människor i generationer 

föra sin plog i den magra jorden. Och i lönndom skall Härskarna räkna sin mänskliga 

handelsvara och förklara krig, där Polismannen och Militärdomstolen skall få sitt lystmäte 

mättat. Och de skall lämna guldet till de fördolda, så att dessa kan kassera in övermodets och 

lidandets löner. Och stora fartyg skall hissa sina flaggspel och marscher inta gatorna, 

balkongerna skall låta blommor regna över Segraren, medan han skall bo i stanken av lik. Och 

mörkret skall öppna gravens mun intill honom och ställa den till hans förfogande och skrika: 

Landsförvisade Poet, säg mig, vad ser du i ditt sekel? 

 Jag ser militärdomstolarna brinna som vaxljus vid Uppståndelsens måltid. 

 Jag ser Polismännen lämna över sitt blod som offergåva till skyarnas renhet. 

 Jag ser blommornas permanenta revolution. 

 Jag ser kärlekens kanonbåtar. 

Och då skall Skapelsen bäva, återgäldande de antika styresmännens verk. Ofred skall falla över 

Hades och plankverket ge vika för Solens tryck. Men före detta, se då skall de unga sucka och 

deras blod bli gammalt utan orsak. Och år skall följa bleka och svaga i bandage. Och alla skall 

erhålla sina få gram av lycka. Deras inre skall redan vara vackra ruiner. Och utan att ha någon 

annan förvisningsort att sörja i, skall Poeten då öppna stormens hälsa från sitt öppna bröst 

och återvända för att stå bland de vackra ruinerna. Och den sista människan skall säga sitt 

första ord för att gräsen skall växa högt och kvinnan komma upp, intill honom som en solens 

stråle. Och han skall åter dyrka kvinnan och lägga henne på gräset så som var påbjudet. Och 

drömmarna skall ta hämnd och utså generationer i evigheternas evighet. 


